
Канун Ильина дня

Текст записан Д. А. Паперно в феврале 2003 г. в д. Еремеево от Вячеслава Андреевича Ефремова, 
разобран Д. А. Паперно с А. Ф. Филипповой и Г. М. Юшковой (д. Еремеево), отглоссирован М. Н. 
Усачёвой
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 :  

Где-то перед Ильиным днём под вечер Лена стала звать пойти за грибами.
2  “  Vaj
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давай

 

 katlam
kat
подниматься
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 .  

“Поедем” да “поедем.
3  Katyštlam
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 .”  

Съездим, может, где-то грибы найдём, насобираем.
4  Prazn'ik
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 .  

Перед праздником ведь нельзя грибы собирать, но она всё равно уговорила.
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Bog
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 .  



“Но ничего, Бог простит.
6  Š'ojmən
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есть
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собирать
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 .  

На еду хоть соберём.
7  Š'ojny
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 .”  

Поесть-то можно ради праздника.”
8  Nu
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soglaš'itč'
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 :  

Ну ладно, я согласился:
9  “  Davaj

davaj
давай

 

 ,  katlam
kat
подниматься
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emph
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i
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 katlam
kat
подниматься
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 ”.  

“Давай, едем так едем”.
10  Mədədč'im

mədəd
отправить

 -č'
-detr

 -i
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 -m
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подниматься

 -i
-prt
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-1pl
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прийти

 -i
-prt

 -m
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 mestaəǯ'
mesta
место

 -əǯ'
-term

 

 .  

Отправились, выехали, доехали до места.
11  Trəpa

trəpa
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 .  

Когда шли на тропу, кто-то в лесу рявкнул во всё горло.
12  Veš'ig

veš'ig
совсем

 

 l'ap
l'ap
вплотную

 

 munlim
mun
идти

 -l
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 -i
-prt

 -m
-1pl

 

 .  

Мы аж присели.
13  “  Kodi

kodi
кто

 -0
-nn

 

 nə
nə
же

 

 tajə
taj
этот
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gorz
кричать

 -ə
-prs.3sg

 

 ?”  

“Кто это кричит?”



14  Me
me
я
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byt't'ə
будто
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o
neg.npst
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təd
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šu
сказать
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-npst
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 :  

Я будто не знаю, говорю:
15  “  Prəstə

prəstə
просто

 

 kažytč'is
kažytč'
казаться

 -i
-prt

 -s
-3

 

 .  

“Просто показалось.
16  Vaj

vaj
давай

 

 kajam
kaj
подниматься
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-npst

 -m
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 ,  vaj
vaj
давай
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raz
раз

 

 tatč'əǯ'
tatč'əǯ'
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n'in
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 .”  

Пойдём, раз уже досюда дошли.”
17  Kajam

kaj
подниматься
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весь

 -0
-nn

 

 pujassə
pu
дерево

 -jas
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Идём вперёд, все деревья перед нами кто-то погнул, поломал.
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 .  

Муравейники кто-то распотрошил.
kotkoǯul kar - муравейник (букв. муравей-город)
19  “  Jona

jon
сильный

 -a
-adv
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sə
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 .  

“Не очень-то весело”, думаю сам.
20  A

a
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А ей ничего не говорю.



21  Votam
vot
собирать.ягоды
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 .  

Собираем грибы, срезаем.
22  Vundalim-vundalim

vund
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 .  

Срезали, срезали.
23  Pydəǯ'

pyd
глубина

 -əǯ'
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 pyrim
pyr
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 .  

Зашли уже вглубь.
24  Vedrajasnym

vedra
ведро

 -jas
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 .  

Ведра начали уже наполняться.
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a
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 .  

А перед нами все ломает, трещит кто-то.
26  “  No

no
ну
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 .  

Ну, думаю, скоро нам идти обратно, назад идти надо.
27  Aǯ'ǯ'im

aǯ'ǯ'
видеть
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Нашли путь обратно, спустились.
28  Va
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Когда к воде спускались, Лена снова спрашивает:
29  “  Kodi

kodi
кто
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sə
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 talun
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сегодня

 

 ?”  

“Кто это нас так сегодня пугает?”
30  Pyžə

pyž
лодка
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Когда в лодку заходили, говорю:
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Taj
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"Это медведь трещит, пугает.
32  Vot
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Вот как в праздник за грибами ходить.
33  No
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Ну ладно, живые.
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Сядем, давай уедем.
35  A

a
а
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Иван
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А потом и к дяде Ване заедем”.
36  Ivan

Ivan
Иван
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дядя
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Дядя Ваня тогда жил в Саръюдине.



37  Kajim
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Приехали, пьем у дяди Вани чай и рассказываем, кто нас в лесу пугал.
38  Ivan

Ivan
Иван
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 :  

Дядя Ваня говорит ворча:
39  “  N'inəmla

n'inəm
ничего

 -la
-consec

 

 pə
pə
cit

 

 več'ern'ayn
več'ern'a
канун

 -yn
-iness

 

 vetlədlyny
vetl
ходить
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-tr

 -l
-iter
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-ill
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собирать.ягоды
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 -yny
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 .”  

“Нечего перед праздником в лес ходить, грибы собирать”.


